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(Ερμηνεία καl παρερμηνείες της Ποιητικής τού Άριστοτέλη 

ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟ άπο κάθε aλλον άρχαiο φιλόσοφο, ό Άριστοτέλης μελε
τήθηκε άδιάκοπα μετα τον θάνατό του - το 322 π.Χ., σε ήλικία 62 

έτών - στην έλληνιστικη καl τη ρωμαϊκη έποχή, στο Βυζάντιο, τη μεσαι
ωνικη Δύση καl το άραβοπερσικο 'Ισλάμ· καl βέβαια κατα την Άναγέννηση 
καl τους νεότερους χρόνους. Αύτο που τον ξεχώριζε άπο τον Πλάτωνα καl 
τους aλλους άρχαίους φιλοσόφους ήταν ό έπιστημονικος χαρακτήρας της 
σκέψης του, ή μέθοδος της έπαγωγης που έφαρμόζει στα έργα του για τη 
συλλογη δεδομένων άπο τον φυσικό κόσμο, τlς άνθρώπινες κοινωνίες καl 
τους τρόπους πολιτικης οργάνωσής τους, καl φυσικα ή μέθοδος τού λογι
κού συλλογισμού, την όποία έπινόησε ό 'ίδιος καl με την όποία μπορούσε να 
φτάσει κανεlς σε άποδείξιμες άλήθειες. 

Ή πραγματεία του Πεpl ποιητικής (δηλ. τέχνης) δεν συγκαταλέγεται 
άνάμεσα στα μεγάλα έργα του, άλλα παρα το μικρό της μέγεθος, που δεν 
ξεπερνά τlς 45 σελίδες μικρού σχήματος, δεν άνήκει στα έλάσσονα έργα του, 
τα opuscula δπως λέγονται. ΕΙναι ενα άπο τα μείζονα έργα καl μάλλον το 
τελευταίο άπο έκείνα της ώριμότητάς του (μολονότι ύπάρχει καl ή aποψη 
δτι πρόκειται για πρώιμο έργο), που στους νεότερους χρόνους καl στη δική 
μας έποχη διαβάστηκε καl μελετήθηκε 'ίσως περισσότερο άπο κάθε aλλο. 
Ό λόγος γι' αύτο δεν εΙναι δτι ή Ποιητική εΙναι περισσότερο θεμελιώδης 
για την κριτικη καl τη θεωρία της λογοτεχνίας άπ' δσο εΙναι, φέρ' εtπείν, 
τα Πολιτικά για την πολιτικη έπιστήμη, τα λογικα έργα τού Άριστοτέλη για 
την έπιστήμη της λογικης καl τών μαθηματικών, η τα ήθικα η τα βιολογικά 
του συγγράμματα, άλλα γιατl σήμερα διαβάζομε πολυ περισσότερη λογο-

* 'Ομιλία κατa την τελετη άναγόρευσης του γράφοντος σε έπίτιμο διδάκτορα του Τμήμα
τος Φιλολογίας του Πανεπιστημίου Κρήτης (Ρέθυμνο, 30.11.2009). 
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τεχνία, που γράφεται σε πολλες γλώσσες, ένώ δεν ύπάρχει πανεπιστήμιο 
στον κόσμο που να μην προσφέρει σπουδες στην ίστορία, την κριτικη καl 
τη θεωρία της λογοτεχνίας καl τών άλλων καλών τεχνών. Σε δλες αύτες τlς 
σπουδες ή Ποιητικη τού Άριστοτέλη κατέχει βασικη θέση. 

'Ωστόσο, ή 'ίδια αύτη έντατικη μελέτη καl έρμηνεία της Ποιητικής, iδίως 
άπό την Άναγέννηση κι έπειτα, είχε ώς άποτέλεσμα καl πολλες παρερμηνείες 
της - δχι έπειδη ό Άριστοτέλης είναι καl τόσο δύσκολος συγγραφέας- άπε
ναντίας, τό ϋφος του είναι άπλό, σαφες καl άνεπιτήδευτο. Είναι δμως όλι
γόλογος εως, ένίοτε, έλλειπτικός, καl συχνα άναφέρεται, δχι πάντα ρητά, 
σε άλλα έργα του· καl τούτο διότι δλα τα σωζόμενα έργα δεν προορίζονταν 
για δημοσίευση, άλλα για χρήση τών φοιτητών τής σχολfiς δπου δίδασκε, 
το Λύκειον (που βρισκόταν πίσω άπο το σημερινο Βυζαντινο Μουσείο τών 
Άθηνών ). Γι' αύτό καl είναι γνωστα ώς "έσωτερικά;' σε άντίθεση με τα χαμένα 
"έξωτερικά;' πολλα άπο τα όποία εΙχαν τη γνωστη άπο τον Πλάτωνα μορφη 
διαλόγου. Αύτος εΙναι eνας λόγος που σωζόμενα έργα μπορεί να είναι για 
μδ.ς η να φαίνονται μερικες φορες δυσνόητα. 

Μια άκόμα σοβαρη έρμηνευτικη δυσκολία όφείλεται στο γενονος δτι, 
δπως καl άλλα έργα τού φιλοσόφου, ή Ποιητικη εΙναι ταυτόχρονα έργο περι
γραφικό καl κανονιστικό, ίστορικό καl φιλοσοφικό, θεωρητικό καl τεχνικό. 
Γι' αύτο δσα γράφει ό Άριστοτέλης για όρισμένες πλευρες τής τραγωδίας, 
δπως ή πρόσληψή της άπό το κοινό της κλασικής Άθήνας καl ή έπίδραση που 
μπορούσε να άσκεί σ' αύτό, στηρίζονται σε άμεση παρατήρηση καl σχετίζον
ται στενα με την πολιτιστικη ζωή της άρχαίας πόλης. Αύτο θα μπορούσε να 
διευκολύνει την κατανόηση τών λεγομένων του, δ.ν ε'ίχαμε καλή είκόνα της 
άρχαίας κοινωνίας, άλλα ένδέχεται καl να άποτελεί σοβαρο έμπόδιο Cιν δεν 
εχομε τέτοια είκόνα. Προσλαμβάνομε λοιπόν τα κείμενα της άρχαίας γραμ
ματείας - καl δχι μόνο: το 'ίδιο άληθεύει, π.χ., για την έπικη ποίηση τής 
'Ινδίας η τής Περσίας, το θέατρο της Άπω Άνατολής, η άκόμη καl για τήν 
παλαιότερη εύρωπαϊκη λογοτεχνία - με βάση τη δική μας δεκτικότητα, δηλ. 
τlς δικές μας γνώσεις, συνήθειες καl αίσθητικες προκαταλήψεις, πράγμα που 
μπορεί να κάνει την πρόσληψή τους προβληματικη εως άδύνατη, άρχίζοντας 
άπο τlς άναπόφευκτα παραπλανητικες μεταφράσεις που διαμεσολαβούν 
άνάμεσα στα έργα αύτα καl σ' έμάς. 

Θα σδ.ς δώσω ενα παράδειγμα πολιτισμικfiς άσυμμετρίας, τρόπον τινά, 
για να γίνει κατανοητό αύτο που λέω. ΕΙναι γνωστός σε δλους ό λεγόμε
νος κανόνας τών τριών ύποκριτών, δηλαδη δτι μια τραγωδία παιζόταν άπο 
τρείς ήθοποιους μόνο, δλους άνδρες, οί όποίοι μοιράζονταν τους όμιλούντες 
ρόλους. Όλοι άνεξαιρέτως οί νεότεροι μελετητες που έχουν ασχοληθεί 
με την περίεργη - για μας - αύτη πρακτικη τη θεωρούν σαν περιορισμο 
που τόν έπέβαλλε ή οίκονομικη διαχείριση τών Διονυσίων, κι ίiς ήταν τα 
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λεγόμενα Μεγάλα Διονύσια μια άπό τlς πιο πολυδάπανες πανηγύρεις τών 
Αθηνών (μαζl με τα Παναθήναια)) το έπίκεντρο της όποίας ήταν άκριβώς 
οί θεατρικες παραστάσεις που τlς παρακολουθούσε πληθος θεωρών (έπίση
μων άπεσταλμένων) καl άλλων έπισκεπτών άπό δλες τlς έλληνικες πόλεις. 
Προσπαθούν, λοιπόν, οί σύγχρονοι φιλόλογοι καl θεατρολόγοι να κατα
νείμουν τοuς ρόλους ένός εργου σε τρείς ήθοποιοuς με βάση τα κριτήρια 
τού νεότερου ρεαλιστικού) λίγο πολύ) δράματος: το φύλο ( τών ρόλων, έννο
είται), την ύποτιθέμενη έμφάνισή τους, τοuς χαρακτήρες, τα συναισθήματα, 
καl άλλες συγγένειες τών δραματικών προσώπων· καl φυσικα σκοντάφτουν 
καl ψάχνουν για δικαιολογίες, δταν βρίσκονται μπροστα σε περιπτώσεις στlς 
όποίες δεν μπορούν παρα να άποδώσουν στον 'ίδιο ύποκριτη πολu άνόμοια 
πρόσωπα) π.χ. τού Ήρακλη καl της Δηιάνειρας στlς Τραχίνιες τού Σοφοκλη 
(βλ. Pickard-Cambridge 21968: 141). Όλα αύτα είναι έντελώς άταίριαστα με 
δσα γράφει ό Άριστοτέλης για την έξέλιξη της τραγωδίας άπο τον Θέσπι -
αν καl τον περίπου μυθικό αύτόν εύρετη της τραγωδίας δεν τον άναφέρει 
όνομαστικά - ιϊ:ις τον Σοφοκλη, ό όποίος πρόσθεσε τον τρίτο ύποκριτη 
στους δύο τού Αίσχύλου όλοκληρώνοντας ετσι την άνάmυξή της. Κάτι δμως 
που φαίνεται άδιανόητο για το σύγχρονο θέατρο μπορεί να ήταν αυτονό
ητο για τό άρχαίο, δπου ή 'ίδια λέξη, πρόσωπα, σήμαινε τόσο (δραματικά) 
«πρόσωπα" δσο καl «προσωπεία;' ή σκηνικη έρμηνεία ήταν στυλιζαρισμένη, 
καl ή διχοτόμηση η καl τριχοτόμηση τού 'ίδιου ρόλου σε διαφορετικους ύπο
κριτες ήταν τόσο συνηθισμένη δσο καl ή άνάθεση περισσότερων τού ένος 
προσώπου σε εναν ύποκριτή (Σηφάκης 2007: 43-68). Στη συγκεκριμένη 
περίπτωση ό Αριστοτέλης δεν παρερμηνεύεται άκριβώς, άλλα άγνοείται άπο 
μελετητες τού άρχαίου δράματος που δεν τον καταλαβαίνουν καl νομίζουν 
πώς δεν τον χρειάζονται. 

'Επιστρέφω τώρα στο ζήτημα της άδιάκοπης μελέτης της Ποιητικής καl 
τών έρμηνευτικών συγχύσεων. Οί πρώτοι μεταφραστες της Ποιητικής) στα 
συριακά cη άλλιώς άραμαϊκά) 'ίσως τον 9ον αί., στα άραβικά (άπό τα συριακά) 
στον 10° αι, καl στα λατινικα περl το 1278, άπό τον φλαμανδικης καταγωγης 
Λατίνο έπίσκοπο της Κορίνθου, Willem van Moerbeke, δεν είχαν δεί θεα
τρικη παράσταση καl εΙναι ζήτημα αν εΙχαν πρόσβαση σε χειρόγραφα τών 
τραγικών ποιητών. Μετέφρασαν) λοιπόν, τό κείμενο τού Άριστοτέλη κατα 
λέξη, χωρlς να τό πολυκαταλαβαίνουν, αν καl γι) αuτο οί μεταφράσεις τους 
σήμερα είναι πολύτιμες για τον καταρτισμό μιίiς σύγχρονης εκδοσης τού 
έργου. Άπό την aλλη μεριά, οί λόγιοι τής Άναγέννησης είχαν μια προνομιακη 
σχέση με την κλασικη άρχαιότητα) μεγάλες βιβλιοθηκες πλούσιες σε έλλη
νικa χειρόγραφα) τη χρήση της πρόσφατης έφεύρεσης της τυπογραφίας, καl 
ένδιαφερόμενο άναγνωστικό κοινό. Δεν ηξεραν δμως παρα έλάχιστα για 
την ίστορία καl την άρχαιολογία τού έλληνικού θεάτρου, τό όποίο μάλλον 
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δεν ξεχώριζαν άπό το ρωμαϊκό. Άλλα καl αίωνες άργότερα τα πράγματα δεν 
εΙχαν άλλάξει καl πάρα πολύ) άφού ή συστηματικη άρχαιολογικη έρευνα καl 
μελέτη κινητων εύρημάτων καl έπιγραφων σχετικων με τό θέατρο, καθώς 
καl των άντίστοιχων άρχιτεκτονικων μνημείων) δεν άρχισε πρlν άπό τα τέλη 
τού 19°υ αί.'Εν τψ μεταξυ συσσωρεύθηκε βαθμιαία τεράστιος βιβλιογραφικός 
δγκος που περιέχει ούκ όλίγες αύθαίρετες άπόψεις καl έσφαλμένες έρμηνείες) 
άρκετες άπο τlς όποίες εχουν καθιερωθεί με την aκριτη έπανάληψη) η άπο
κρυσταλλωθεί στlς μέρες μας σε άντικρουόμενες έρμηνευτικες "σχολές)) (π.χ.) 
σχετικα με το τί σημαίνει το πιο πολυσυζητημένο χωρίο τής άρχαίας γραμ
ματείας) ό όρισμός τής τραγωδίας, καl ή μυστηριώδης τραγικη κάθαρσις). 

Τό 1920 ό τότε καθηγητης τής άρχαίας έλληνικής φιλολογίας στην 
'Οξφόρδη, Gilbert Murray, προλόγισε τη μετάφραση τής Πσιητικης που 
είχε έκπονήσει ό προκάτοχος τής εδρας του καl περίφημος άριστοτελιστής) 
Ingram Bywater) γράφοντας τα έξής: «Ακόμα καl για ώριμους λογίους 
[accomplished, όλοκληρωμένους] τό νόημα τής Ποιητικfjς είναι συχνα σκο
τεινό, δπως μπορεί να δεί κανεlς συγκρίνοντας τρείς έκδόσεις που δημο
σιεύθηκαν προσφάτως στην Αγγλία άπο κορυφαίους σοφούς [Butcher 
1898) Bywater 1909, Margoliouth 1911], η, κάτι που έντυπωσιάζει aκόμα 
περισσότερο, δ.ν μελετήσει τη μακρα σειρα παρανοήσεων καl ύπερβολικων 
διατυπώσεων καl διορθώσεων, που άποτελούν την ίστορία τής Ποιητικης 
άπό την Αναγέννηση κι έπειτα» (Πρόλογος στο Bywater 1920 [άνατ. 1967]: 
4). ΕΙναι βέβαιο πώς ή κατάσταση δεν έχει άλλάξει) δ.ν δεν έπιδεινώθηκε 
κιόλα στα ένενήντα χρόνια που πέρασαν έκτοτε. 

Θα περιοριστω, για μην κουράσω σε ενα δύο χαρακτηριστικα παρα
δείγματα. Πρόκειται για δσα λέει) η δtν λέει) ό Αριστοτέλης σχετικα με δύο 
άπό τα εξι ποιοτικα συστατικα στοιχεία που διαμορφώνουν τον χαρακτήρα 
της τραγωδίας, την κάνουν αύτο που εΙναι: την μελοποιίαν καl την όψιν, δηλ. 
τη μουσικη καl δ)τι βλέπει ό θεατης στο θέατρο) την παράσταση. τα άλλα 
τέσσερα εΙναι, κατα σειρα σπουδαιότητας, ό μiJθος η πλοκή, τα ήθη η ήθικα 
χαρακτηριστικα των δραματικων προσώπων, ή διάνοια, δηλ. ό τρόπος τού 
σκέπτεσθαι καl πώς έπιχειροϋν στους λόγους τους οί δραματικοl χαρακτήρες 
να πείσουν η να συγκινήσουν ό ενας τον άλλον) καl ή λέξις) το λεκτικο ϋφος 
που ταιριάζει στο σοβαρό ποιητικό δράμα. 

Αύτα τα τέσσερα μόνο συστατικα μέρη η μόρια είναι που έξετάζει ό 
φιλόσοφος στην πραγματεία του, παραλείποντας τα στοιχεία τής παράστα
σης: τη μουσικη καl τον κόσμον του θεάματος, διότι «ή της τραγψδίας δύναμις 
καi aνεν άγώνος καi ύποκριτών έστιν» (1450b 19)· έξάλλου, ό καλος ποιητης 
πρέπει νa διαρθρώνει την πλοκή του με τέτοιον τρόπο, «ωστε τον άκούοντα 
τιΧ πράγματα γινόμενα καi φρίττειν καi έλεεlν έκ τών συμβαινόντων· &περ 
άν πάθσι τις άκούων τον τoiJ Οlδίπον μiJθο11>) (1453b 4-6). Έπειδη οί άρχαϊοι 
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διάβαζαν πάντα φωναχτά, ό άκούωv έδώ είναι ό 'ίδιος ό άναγνώστης, που 
διαβάζοντας τον Οίδίποδα τού Σοφοκλή - εργο ποu ό Άριστοτέλης θεωρεί 
ύποδειγματικο τού ε'ίδους - φpίττει, άνατριχιάζει, καl έλεεί, συμπάσχει με 
τα πρόσωπα τού δράματος, καl χωρlς να τα βλέπει έπl σκηνfϊς. Στο έρώτημα 
γιατί ό Άριστοτέλης δεν έξετάζει τη μουσικη καl το θέαμα στην Ποιητικη θα 
χρειαστεί να έπιστρέψουμε στη συνέχεια. Άλλα θα ήταν χρήσιμο να θυμη
θούμε έδώ δτι τα εργα τών μεγάλων δραματουργών, μολονότι προορισμένα 
για το θέατρο, έπέζησαν τών άρχαίων χρόνων καl κέρδισαν την αiωνιότητα 
ώς έργα ποιητικά, έπειδη άκριβώς «ή τής τpαγψδίας δύναμις καl aνεν άγώvος 
καl ύποκpιτών εστιv». 

Πάντως, στα χωρία που μόλις άνέφερα όφείλεται κυρίως ή εύρύτατα 
διαδεδομένη, δ.ν όχι καθολική, άντίληψη δτι ό Άριστοτέλης ύποτιμa την 
παράσταση καl ένδιαφέρεται μόνο για την τραγωδία ώς ποίηση. Πρόκει
ται κατα τη γνώμη μου για τεράστια παρεξήγηση, ή όποία παραγνωρίζει, 
πρώτα πρώτα, το γεγονος δτι ό Άριστοτέλης ήταν ό πρώτος ίστορικος τού 
θεάτρου καl συγγραφέας τών εργων Διδασκαλίαι, δηλ. θεατρικες παραγωγες 
η παραστάσεις, Νίκαι διοvνσιακαί, καl Πεpl τpαγψδιώv (δυστυχώς δεν μaς 
σώζονται). Άκόμα χειρότερα, έτσι ύποτιμaται καl τελικα παρερμηνεύεται ό 
'ίδιος ό όρισμος της τραγωδίας, τον όποίο κάποτε οί μαθητες τών σχολείων 
μας άποστήθιζαν (δεν ξέρω αν ένθαρρύνονται να το κάνουν άκόμα). Γιατl 
τόσο ή μουσικη δσο καl ή θεατρικη πράξη άποτελούν άναπόσπαστο μέρος 
τού όρισμού, καθώς συμπεριλαμβάνονται στα μέσα με τα όποία ή τραγωδία 
έπιτελεί το εργο της. Καλύτερα δμως να δούμε το 'ίδιο το κείμενο τού όρι
σμου (1449b 24-28): 

«'Έστιν οδv τραγψδία», διαβάζομε στο εκτο κεφάλαιο, «μίμησις πράξεως 
σπουδαίας καl τελείας μέγεθος έχούσης, ήδνσμέvψ λόγψ χωρlς έκάστψ τώv 
είδών έv τοίς μοpίοις, δρώντων καl ού δι' άπαγγελίας, δι' έλέον καl φόβον 
πεpαίvονσα την τών τοιούτων παθημάτων κάθαpσιv». Αύτο που θέλω να 
έπισημάνω πρώτα είναι δτι ή δοτικη ήδνσμέvψ λόγψ είναι όργανική, δ.ν 
θυμaστε τα άρχαία τού σχολείου, που δεν μπορεί να προσδιορίζει το ούσι
αστικο τραγψδία, δπως έκλαμβάνεται άπο δλους σχεδον τους μεταφραστες 
τού έργου στlς εύρωπαϊκες γλώσσες, άλλα τον ρηματικο τύπο πεpαίvονσα. 
Ή άπόδοσή της, έπομένως, άκόμη καl σε έγκυρες μεταφράσεις δπως έκείνη 
τών Μενάρδου - Συκουτρfϊ: «Τραγφδία λοιπον είναι μίμησις πράξεως 
σοβαρaς ... , δια λόγου ήδυσμένου» (τί σημαίνει ήδνσμένος λόγος Θα δουμε 
άμέσως)· Bywater: «Tragedy, then, is the imitation of an action ... in language 
with pleasurable accessories»· Hardy; στη σειρa Bude: «Donc la tragedie est 
l'imitation d'une action ... dans un language releve d'assaisonnements» (σε 
γλώσσα βελτιωμένη με πρόσθετα η καρυκεύματα), κοκ., δεν είναι άκριβείς, 
έπειδη μια δοτικη του όργάνου δεν μπορεί να προσδιορίζει ενα ούσιαστικό, 
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άλλα μόνο eνα ρήμα. Οί καλοl μεταφραστές μας λοιπόν - καl δεν τό λέω 
καθόλου είρωνικά, γιατl εΙναι πράγματι καλοί - ύπονοοϋν κάτι σαν "ή όποία 
έπιτελείται η πραγματοποιείται με ήδυσμένο λόγο:' άλλα ετσι χωρίζουν τη 
δοτικη άπό το ρήμα που ύπάρχει στο κείμενο λίγο πιο κάτω: πεpαίνουσα. Ή 
σειρα δηλαδη τών λέξεων εΙναι: 

'Έστιν ούν τραγψδία μίμησις πράξεως 
σπουδαίας καl τελείας ... 

περαίνουσα 
ήδνσμένψ λόyψ ... 
δρώντων καl ού δι' άπαyyελίας 
δι' έλέου καί φόβον 

τήν κάθαρσιν τών τοιούτων παθημάτων 
*** 

Ή τραγωδία λοιπόν εΙναι μίμηση πράξεως 
σπουδαίας καl όλοκληpωμένης [ ... ], 

ή όποία φέρει σε πέρας 
(α) μέσψ "ήδνσμένον" λόγον [ ... ], 
(β) μέ θεατpικη άναπαpάσταση καl όχι μέ άπαγγελία, 
(γ) μέ τόν οίκτο καi τόν φόβο (που διεγείρει), 

την κάθαρση τών συναισθημάτων 
αύτοϋ τού εί'δονς. 

Τί  σημαίνει κάθαρσις παθών δεν μάς λέει δυστυχώς ό συγγραφέας, άλλα 
τί εΙναι ό ήδυσμένος λόγος όρίζεται σαφώς: εΙναι ό λόγος που έχει ρυθμό, 
άρμονία καl μελωδία ( άρμονία είναι ό μουσικός τρόπος - δώριος, λύδιος, 
φρύγιος, κτλ. -που άντιστοιχεί σtδιαφορετικη μουσικη κλίμακα η σνναpμογη 
σειρaς μουσικών φθόγγων, που έχει iδιαίτερο ήθος). Είναι, έπομένως, ή μου
σικη μαζ'ι με τον λόγο, δπως είναι καl ή θεατρικη άναπαράσταση, μέσα με τα 
όποία ή τραγωδία έπιτελεί τό έργο της· καl αύτό άποτελεί μέρος τοϋ όρισμοϋ 
της. 'Ή άκριβέστερα, δπως διευκρινίζεται άμέσως παρακάτω, ή λέξις καl ή 
μελοποιία εΙναι τα μέσα καl ή όψις η θεατρικη πράξη εΙναι ό τρόπος που έπι
τελεϊται ή τραγικη μίμησις- άντικείμενο της όποίας εΙναι ό μϋθος, οί δραμα
τικοl χαρακτήρες καl ή διάνοια, ό τρόπος που σκέπτονται καl άποφασίζουν 
για τlς πράξεις τους τα δραματικα πρόσωπα. 

Ή μουσική, άκόμα καl ή όργανικη μουσικη χωρlς λόγια, θεωρείται καl 
αύτη άπο τον Άριστοτέλη μίμησις (στο πρώτο κεφάλαιο της Ποιητικfίς), ένώ 
στο τελευταίο βιβλίο τών Πολιτικών γίνεται έκτενης λόγος για την παιδευ
τικη άξία τής μουσικής καl γιa την κοινωνικη λειτουργία της, γενικότερα, 
στην όποία συμπεριλαμβάνεται καl eνα εΙδος καθάρσεως. Έπειδη μάλι-
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στα ύπόσχεται έκεί δτι θα έξηγήσει καλύτερα τί έννοεί με αύτόν τον δρο 
στην Ποιητική, είκάζεται δτι τα περl μουσικής καl καθάρσεως θα συμπερι
λαμβάνονταν στό δεύτερο, δυστυχώς χαμένο, βιβλίο τής Ποιητικής. Μάλλον 
γι' αύτο έπομένως δεν γίνεται λόγος για τη μελοποιία στό πρώτο βιβλίο τής 
πραγματείας καl δχι γιατl ό Άριστοτέλης ύποτιμουσε τόν ρόλο τής μουσικής 
στην τραγωδία. 

Δεν ίσχύει δμως το 'ίδιο καl για την όψιν, την όποία ό Άριστοτέλης δεν 
πραγματεύεται για συγκεκριμένους λόγους· πάντως όχι γιατl ύποτιμουσε την 
άπο σκηνής διδασκαλία τής τραγωδίας. Όπως ε'ίδαμε aλλωστε, την ένσω
ματώνει στον όρισμό τής τραγωδίας καl τη θεωρεί ώς τόν τρόπο με τόν όποίο 
διεκπεραιώνεται (πεpαίνεται) ή τραγικη μίμησις. Άπαριθμώντας, έξάλλου, 
στό 'ίδιο κεφάλαιο (τό eκτο τής πραγματείας) τα συστατικα μόρια τής τρα
γωδίας έπεξηγεί δτι, έπειδη «πpάττσντες ποισDνται την μίμησιν [έμπράκτως, 
πράττοντες έπl σκηνής], πpωτσν μεν tξ άνάyκης av εϊη τι μόριον τpαγψδίας ό 
τής όψεως κόσμος» (1449b 31-32), άλλα δταν λίγο άργότερα βάζει τα μόρια 
σε άξιολογικη σειρά, ή όψις τοποθετείται στην τελευταία θέση, διότι είναι 
μεν στοιχείο ψυχαγωγικόν, δπως λέει, άλλα έπίσης εlναι «άτεχνότατον κα1 
ijκιστα οίκείον τής ποιητικής». Στό σημείο αύτό άκολουθεί ή έκτίμησή του 
που άναφέραμε, δτι «ή δύναμις τής τpαγψδίας καl άνευ άγωvσς καl ύποκpιτων 
έστιν», ύπάρχει καl χωρlς παράσταση καl ήθοποιούς, καl άκόμα δτι «κνρι
ωτέpα περl τήν άπεpγασίαν τών όψεων ή τσD σκευσπσισD τέχνη τής των πσι
ητωv έστιv» (1450b 16-20). Κόσμος σημαίνει τάξη/διάταξη πραγμάτων, δσο 
καl σύμπαν. Ό κόσμος τής όψεως, έπομένως, εlναι ή διάταξη του θεάματος, 
ή παράσταση, ή άπό σκηνής διδασκαλία. Σκευοπσιδς εlναι ό κατασκευαστης 
τών σκευών, καl σκεύη λέγονταν τα προσωπεία, δπως με άνάλογο τρόπο 
ονομάζουν οί δικοί μας καραγκιοζοπαίκτες τlς φιγούρες τους έpγαλεία. Ή 
άπεpγασία τών όψεων δηλαδη ήταν ή κατασκευη καl έπεξεργασία τών προ
σωπείων, που δεν ήταν μέρος τής τέχνης του ποιητή, άλλα του σκευοποιου. 
Ό προβληματικός δρος δμως έδώ, δσο καl λέξη-κλειδί, &ν την έρμηνεύσομε 
σωστά, εlναι ό χαρακτηρισμος τής όψεως με το έπίθετο άτεχνότατον. 

Ό τρόπος που κατCι κανόνα μεταφράζεται καl έρμηνεύεται ό χαρακτη
ρισμός αύτός εlναι, δπως λόγου χάριν σημειώνει ό Συκουτρής, δτι «άφήνει 
μεν [ή όψις] ίσχυραν έντύπωσιν [ετσι άποδίδει τό ψvχαγωγικόν], άλλ' 
έξέρχεται τελείως τής ποιητικής τέχνης»."Η, κατa τον Bywater, δτι «εlναι το 
λιγότερο εντεχνο άπ' δλα τα μέρη καl εχει έλάχιστα να κάμει με την τέχνη 
τής ποίησης». Θα μπορούσα νCι σάς παραθέσω πλήθος μεταφράσεων ποu 
παίζουν πάνω στό 'ίδιο αύτό μοτίβο τού άπολύτως aτεχνου καl ξένου προς 
την ποίηση στοιχείου.'Υπάρχει δμως έδώ τουτο τό παράδοξο: νa έρμηνεύομε 
κατα λέξιν καl φαινομενικώς όρθα εναν δρο, άλλα να άποδίδομε έτσι στον 
Άριστοτέλη μία άνακολουθία καl άσυνέπεια, καl μάλιστα μέσα στα δρια του 
'ίδιου κεφαλαίου τής πραγματείας του. 
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Αύτό πάλι δεν είναι καl τόσο σπάνιο, να άποδίδουν δηλαδη στον Άρι
στοτέλη οί έρμηνευτές του την εύθύνη, οϋτως είπείν, της δικής τους έρμη
νευτικής άνεπάρκειας. 'Ωστόσο, το νερό τής κλεψύδρας μου λιγοστεύει 
καl ή περίσταση δεν εlναι κατάλληλη για παρεκβάσεις. 'Επιστρέφω, λοιπόν, 
άμέσως στο ζήτημα τής τέχνης τού σκευοποιού που δηλώνεται σαφώς δτι 
είναι διαφορετικη καl aσχετη με την τέχνη τού ποιητη. Οί δραματικοl ποι
ητές, ώστόσο, όνομάζονταν καl διδάσκαλοι άναφορικα με τη λειτουργία που 
οί περισσότεροι άπό αύτους έπιτελούσαν ώς σκηνοθέτες τών έργων τους· 
καl ή τέχνη τού διδασκάλου δέν θα μπορούσε να είναι aσχετη με την οψιν 
καl τον κόσμο τού θεάματος. Συνεπώς, πρέπει να ύποθέσουμε δτι τό 'ίδιο 
πρόσωπο - ό δραματικός ποιητής - ήταν κάτοχος δύο διακριτών τεχνών, 
που άντιστοιχούσαν προς τη σύνθεση τών δραμάτων του καl τη σκηνική τους 
παρουσίαση. Δεδομένου δτι διδάσκαλος καl διδασκαλία είναι οί πλησιέστε
ροι άρχαίοι δροι προς τον σκηνοθέτη καl τη σκηνοθεσία που λέμε έμείς, είναι 
άξιοσημείωτο δτι ό πρώτος ίστορικος τού θεάτρου καl συγγραφέας τού έργου 
Διδασκαλίαι, δπως άνέφερα ηδη, δεν χρησιμοποιεί τους δρους αύτους στην 
Ποιητική - έκτος άπο μία μόνο φορά: Στο συνοπτικο ίστορικο διάγραμμα 
για τlς άρχες τού δράματος (1449a 5), ό Άριστοτέλης χρησιμοποιεί τον δρο 
τραγψδοδιδάσκαλοι, δταν δεν μπορούσε άκόμα να γίνει διάκριση μεταξυ 
ποιητών καl «τραγψδών;' δηλαδη τών φορέων της τραγικής παράστασης. 

Τώρα, σύμφωνα με δσα διδάσκει σε aλλα έργα του ό Άριστοτέλης (Ηθ. 
Νικ. 1094a 8-16, Μεγ. Ήθ. 1198a 35-39) σχετικα με την πρακτικη έμπειpία 
(που δεν στηρίζεται σε συνειδητη γνώση κανόνων καl άρχών), την τέχνη 
(που στηρίζεται σε κανόνες καl άποτελεί σύστημα κατασκευών η δράσεων), 
καl την άpχιτεκτονική (που είναι άνώτερη τέχνη η έπιστήμη, ή όποία χρησι
μοποιεί aλλες τέχνες για νa έπιτελέσει το έργο της), ή διδασκαλία Θα μπο
ρούσε να θεωρηθεί ώς "άρχιτεκτονική:' που χρησιμοποιούσε (καl χρησιμο
ποιεί) πολλες aλλες τέχνες, μεταξυ τών όποίων εΙναι ή ποίηση, ή μουσική, 
ή όρχηση ( ό Αίσχύλος, λόγου χάριν, ήταν φημισμένος όpχηστοδιδάσκαλος 
[Άθήναιος Α 21e-22a]), ή ύποκριτική, καl μια σειρα είκαστικών τεχνών καl 
" ' ,.., '' f:T ) ' ,..., ,..., ' ' ) Τ ' Τ εμπειριων - οπως εκεινη του σκευοποιου - για να επιτυχει τον σκοπο 
της. Ό Άριστοτέλης άναφέρεται σύντομα σε μία άπο αύτές, την ύποκριτική, 
δ.ν καl άπο τη σκοπια τού δημόσιου ρήτορα, στο έργο του Πεpl pητορικijς, που 
έγραψε λίγο πιο πρlν άπο την Ποιητική, άλλα άντίθετα άπό τους μεγάλους 
Ρωμαίους έπιγόνους του, τον Κικέρωνα καl τον Κοϊντιλιανό, έστιάζει την 
προσοχή του στη μεταχείριση της φωνης καl την άπαγγελία, καl άγνοεί τlς 
χειρονομίες, την κίνηση καl γενικότερα τη γλώσσα τού σώματος (βλ. σχετικα 
Χανιώτης 2009). Λίγο άργότερα έγραψε τό έργο που έμελλε να γίνει ή βάση 
για τη μελέτη καl τη θεωρία της ποίησης καl τού δράματος έκτοτε. Άλλα 
ή Ποιητική εΙναι, άκριβώς, μια πραγματεία για την τέχνη της ποίησης· δεν 
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σχεδιάστηκε να είναι καi για τη σύνθετη τέχνη της άπό σκηνής διδασκαλίας 
τοϋ δράματος. Ή τελευταία ήταν, φυσικά, γενικώς άνεγνωρισμένη ώς τέχνη, 
άφού το θέατρο είχε μεγάλη έξάπλωση, καl έκτος Άθηνών, τον τέταρτον 
αiώνα - ό Άριστοτέλης aλλωστε συνέλεγε τα ίστορικα τεκμήρια για τlς 
παραστάσεις καl τlς νίκες στους σκηνικους άγώνες της Άθήνας. 'Ωστόσο, 
μια τέχνη, η μάλλον άρχιτεκτονικη κατα τη δική του έννοια, δηλαδη ενα 
σύστημα άρχων καl άλληλένδετων κανόνων, που να άντικατοπτρίζει τη θεα
τρικη πραγματικότητα καl να προσφέρει καθοδήγηση σε ένδιαφερόμενους 
άνθρώπους τού θεάτρου, δεν ύπήρχε στην άρχαιότητα - 'ίσως να μην ύπήρξε 
ποτε πρlν άπό τη δική μας, έννοώ τη νεότερη, έποχή. Καl άσφαλώς κανεlς 
δεν μπορεί να μέμφεται τον Άριστοτέλη για το δτι δεν άποφάσισε να άσχο
ληθεί μαζί της. Δυστυχώς για μaς, ή διδασκαλία τοϋ άρχαίου δράματος δεν 
είναι το άντικείμενο τής Ποιητικής τού Άριστοτέλη. Αύτός είναι ό λόγος που 
μπορούσε να λέει, χωρlς 'ίχνος ύπερβολής η ύποτίμησης τού θεάτρου, δτι το 
θέαμα ήταν κάτι άτεχνότατον, δηλαδη δτι άγνοούσε τελείως τους κανόνες 
όποιασδήποτε τέχνης. 'Όχι λοιπόν άπλώς το λιγότερο έντεχνο άπο τα μέρη 
τής τραγωδίας που δεν είχε να κάνει με την τέχνη τής ποίησης, δπως θεω
ρείται, άλλα κάτι που δεν είχε να κάνει με καμιa τέχνη, άφοϋ ή διδασκαλία 
καl οί άλλες τέχνες τού θεάτρου δεν είχαν άκόμη άρχίσει να σπουδάζονται 
καl να συστηματοποιούνται. 

'Ίσως τώρα ε'ίμαστε καλύτερα σε θέση νa έκτιμήσουμε τί έννοεί ό Άρι
στοτέλης σχετικα με την όψιν: Άνήκει στα t:ξι συστατικα μέρη τής τραγωδίας, 
έπειδη «πpάττοvτες ποιούνται την μίμησιν». Άλλa ή διατύπωση αύτη δεν 
βρίσκεται σε άντίθεση προς την έξίσου άπερίφραστη διαβεβαίωση δτι ή όψις 
- ε'ίτε πρόκειται για τη διάταξη η τον κόσμο τού θεάματος συνολικά, ε'ίτε για 
την έπεξεργασία τών όψεων (προσωπείων η καl aλλων όπτικών στοιχείων 
τής παράστασης, δπως τα σκηνικά) - δεν άνήκει στην τέχνη τής ποίησης. 
'Όσον άφορα στην πρώτη διατύπωση, αύτο που ό Άριστοτέλης πράγματι λέει 
είναι δτι, άφού το δρaμα προορίζεται νa παρασταθεί στο θέατρο άπο ήθο
ποιους πράττοντες, ό ποιητης όφείλει να το λάβει αύτο ύπόψη του καθώς 
συνθέτει το έργο του. Δεν άπαιτείται γι' αύτό προηγούμενη γνώση άλλων 
θεατρικών τεχνών, διότι τέχνες δπως ή ύποκριτικη καl ή έπικη άπαγγελία (ή 
pαψψδία δπως την όνομάζει στη Ρητορική) ξεκίνησαν άπο τους ποιητες έτσι 
κι άλλιώς (Ρητ. 1404a 21-23), καl ενας καλός ποιητης θa μπορούσε νa κάμει 
το σωστο κατa τη συγγραφη τού έργου του «ήτοι δια τέχνην η δια φύσιν» 
(ε'ίτε χάρη στην τέχνη του η χάρη στη φύση, στο ταλέντο του), δπως λέει ό 
φιλόσοφος για τον Όμηρο σε σχέση με την ένότητα τής πλοκής τής Ίλιάδας 
καl τής Όδύσσειας (1451a 23-29). Πρέπει να.σημειωθεί, πάντως, δτι ή ύποκρι
τικη διαφοροποιείται ρητα άπο την τέχνη τού ποιητή στην Ποιητική (1456a 
10-18, 1462a 5), παρa το γεγονος δτι, δπως ό'Όμηρος καl οί πρlν άπό αύτον 
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έπικοl ήταν οί πρώτοι "ραψωδοί:' aλλο τόσο ό Θέσπις καl ό Αίσχύλος ήταν 
οί πρώτοι ύποκριτες καl φυσικα "διδάσκαλοι:' 

Έν πάση περιπτώσει, ό Άριστοτέλης έχει καl κάποιες συγκεκριμένες 
συμβουλες να δώσει σε ποιητες που θέλουν να τον άκούσουν σχετικα με την 
άπο σκηνής διδασκαλία. Συμβουλεύει, λοιπόν, στο 17° κεφάλαιο της Ποιη
τικής (το τελευταίο άπό έκείνα που άφιερώνει στον μύθο της τραγωδίας), 
δτι ό ποιητής, δταν συγκροτεί την πλοκη τών έργων του, πρέπει όχι μόνο να 
συνεπεξεργάζεται καl την (έμμετρη) λεκτικη διατύπωση, άλλα να φέρνει καl 
τη δράση μπροστα στα μάτια του δσο γίνεται καλύτερα, γιατl έτσι, βλέπον
τας καθαρα σαν να εΙναι καl ό 'ίδιος παρών στα πραττόμενα, θα μπορεί να 
βρίσκει το έκάστοτε πρέπον καl να μην του ξεφεύγουν λάθη σαν αύτο που 
έκαμε ό (ποιητής) Καρκίνος, που έδειξε τον (flρωά του) Άμφιάραο να έρχε
ται «άπό τον ναό», άπ' δπου δεν τον περίμεναν να έμφανιστεί οί θεατές, οί 
όποίοι άποδοκίμασαν γι' αύτο τον ποιητή.'Ώς έδώ συμφωνουν λίγο πολυ οί 
έρμηνευτές. Πιο ένδιαφέροντα δμως εΙναι δσα επονται, δπου συναντουμε 
aλλο ενα παράδειγμα γενικευμένης παρερμηνείας, ή όποία άλλοιώνει, άλλα 
τουλάχιστον δεν άκυρώνει την όδηγία του Άριστοτέλη σχετικα με τη σύν
θεση του δράματος που προορίζεται για το θέατρο. Καλύτερα να δουμε το 
κείμενο στο πρωτότυπο (1455a 29-32): 

'Όσα δε δυνατόν καί τοίς σχήμασιv συvαπεργαζόμεvον (δεί τον ποιη
τήν)· πιθαvώτατοι γap άπο της αύτfις φύσεως οί έv τοτς πάθεσίν είσιν, 
καί χειμαίνει ό χειμαζόμενος καί χαλεπαίνει ό όργιζόμεvος άληθιvώ
τατα. 

Ό ποιητής, λοιπόν, πρέπει έπίσης να έπεξεργάζεται τlς πλοκες τών έργων 
του σε σχέση καl ταυτόχρονα με τα σχήματα της κίνησης τών προσώπων, στα 
όποία συμπεριλαμβάνονται οί χειρονομίες.'Ώς έδώ δεν ύπάρχει δυσκολία. Τί 
σημαίνει δμως ή φράση: πιθαvώτατοι γάp άπο τής αύτής φύσεως οί έv τοτς 
πάθεσίv είσιν; Ποιοί είναι έκείνοι που είναι πειστικότατοι, δταν βρίσκονται 
σε κατάσταση πάθους, πράγμα που κάνει να φαίνονται πολυ άληθινά, λόγου 
χάριν, ή στενοχώρια του άνθρώπου που περνάει μια ψυχικη τρικυμία καl ό 
θυμός αύτου που όργίζεται; τα πρόσωπα του δράματος, οί ήθοποιοί, η οί 
ποιητές, η οί δλοι aνθρωποι άρα καl οί ποιητές; (Όλα αύτα έχουν προταθεί.) 
Καl ποιά εΙναι ή σημασία της όδηγίας αύτής για τη συναπεργασία πλοκής, 
λόγου καl κινήσεων έκ μέρους τού ποιητή; 

'Όπως φαντάζεστε, ή ποικιλία τών άπαντήσεων είναι μεγάλη, καl έν 
πολλοίς όφείλεται στην προσπάθεια τών μελετητών να έρμηνεύσουν την 
άκατανόητη φράση: άπο τής αύτής φύσεως, ή όποία δεν άπαντα πουθενα 
άλλου, οuτε στον Άριστοτέλη, οuτε σε άλλον συγγραφέα, δπως ε'ίμαστε 
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σήμερα - στην έποχη τών ύπολογιστών - σε θέση να γνωρίζομε. Σάς δίνω 
μερικά) πολu λίγα, παραδείγματα: <ψεταξu συγγραφέων μέ την ίδια φυσικη 
Ικανότητα πολυ πιο πειστικοl εΙναι δσοι βρίσκονται σε κατάσταση πάθους» 
(Bywater)) «οί ποιητες που αiσθάνονται το πάθος είναι πειστικότατοι μέσψ 
φυσικής συμπάθειας προς τον χαρακτήρα που άναπαριστάνουν)) (Butcher), 
«δσοι βρίσκονται σε κατάσταση πάθους ... άπευθύνονται στlς ίδιες φυσικες 
τάσεις ποv έχομε μέσα μας» (Else)) «έκ τοϋ γεγονότος δτι οί ποιητες έχουν 
την ίδια φύση μ' έμάς» (Hardy)) κοκ. (οί τονισμένες ένότητες είναι άποδόσεις 
τής φράσης άπό τής αύτής φύσεως). Οί ποιητες έχουν κερδίσει την πλειο
ψηφία τών έρμηνευτών τα τελευταία έκατο χρόνια, πρaγμα που άντανακλα 
καl ή μικρη άνθολογία μου. Άλλά, aν ήταν έτσι, τότε θα έπρεπε να δεχτοϋμε 
καl την άνάλογη μετάφραση τής πρώτης φράσης τοϋ χωρίου, π.χ., κατα 
την άπόδοση τοϋ Bywater: «Όσο είναι δυνατόν, έπίσης, ό ποιητης πρέπει 
άκόμη καl να παίζει [η να ύποδύεται] την ίστορία του μαζ'ι με τlς χειρο
νομίες άκριβώς τών προσώπων του»."Η, να συμφωνήσουμε με το σχόλιο τοϋ 
Συκουτρή, δτι «ή μιμητικη άναπαράστασις τών σωματικών έκδηλώσεων ένος 
ψυχικοϋ πάθους βοηθεί εiς την δημιουργίαν η την έσωτερικην άνάπλασιν 
αuτοϋ τούτου τοϋ πάθους. Ό ποιητης ... ή μπορεί να πλησιάσn την κατάστα
σιν τού ώργισμένου δια τής μιμητικής τών σχημάτων έκείνου» (Μενάρδος & 
Συκουτρής 1937: 143, σημ. 8). 

Δυστυχώς, τίποτε μaλλον άπ' δλα αύτα δεν άποτελεί έρμηνεία - καl 
πολu λιγότερο μετάφραση -άλλα παρερμηνείες τοϋ άριστοτελικοϋ κειμένου, 
που μερικες μάλιστα φαντάζονται τον ποιητή, την wρα που γράφει (δπως 
κάνει ό Άριστοφάνης στlς Θεσμοφοριάζουσες παρωδώντας τον Αγάθωνα), να 
χειρονομεί καθώς ύποδύεται έναλλάξ, π.χ. στον Ά.γαμέμνονα τοϋ Αίσχύλου, 
την Κλυταιμήστρα, τον Αγαμέμνονα καl την Κασσάνδρα, ή όποία κινείται, 
κατα τη διάρκεια ένος "άμοιβαίου

)
) τελετουργικοϋ aσματος που μοιράζεται 

με τον χορό, προς τον θάνατό της· η την Άγαύη που περιφέρει το κεφάλι 
τοϋ Πενθέα στlς Βάκχες νομίζοντας πώς είναι ενα λιοντάρι που είχε ή 'ίδια 
σκοτώσει) πρlν άντιληφθεί με φρίκη τη δυστυχία της, κοκ. Το παράδοξο είναι 
δτι οί έρμηνευτικες αύτες προτάσεις προέρχονται καl άπο άνθρώπους που 
θεωροϋν δτι ό Αριστοτέλης άδιαφοροϋσε για την οψιν η ύποτιμοϋσε την 
παράσταση! 

Ή όρθη μετάφραση τοϋ παραπάνω χωρίου, που δμως προϋποθέτει άνα
διάταξη τών λέξεων τής φράσης άπό τής αύτfjς φύσεως στην πολυ κοινη 
έκφραση στον Αριστοτέλη (καl άλλους συγγραφείς), άπό τής φύσεως αύτής, 
άπο την 'ίδια τη φύση, έχει ώς έξής: 

Καl δσα (άπό τα πραττόμενα) είναι δυνατόν (ό ποιητf�ς πρέπει) να 
τα έπεξεργάζεται μαζ'ι με τα σχήματα (τών κινήσεων)- γιατl άπο 
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την 'ίδια τη φύση είναι άπολύτως πειστικοl δσοι βρίσκονται σε 
κατάσταση πάθους: δποιος χειμάζεται άπο τρικυμία ( τfjς ψυχfjς) 
έκδηλώνει την ταραχή του καl δποιος εΙναι όργισμένος τον θυμό 
του πολu άληθ ινά. 

'Εκείνοι, έπομένως, που εΙναι πειστικοl χάρη στην 'ίδια την άνθρώπινη 
φύση, δταν βρίσκονται σε κατάσταση πάθους, έπειδη έκδηλώνουν τα 
συναισθήματά τους άληθινότατα, είναι οί aνθρωποι γενικώς. Ό ποιητης 
δηλαδή, συνιστά. ό Άριστοτέλης, πρέπει να φαντάζεται τα πρόσωπα που 
διαπλάθει σαν να είναι πραγματικοl aνθρωποι, καθώς έπεξεργάζεται τα 
έπεισόδια τής πλοκής στa όποία, λόγου χάριν, οί ηρωές του χειμάζονται 
η όργίζονται - δπως aλλωστε συμβαίνει τόσο συχνα στlς τραγωδίες -
προκειμένου να τους άναπαραστήσει δχι μόνο ώς προς τη διάρθρωση τής 
πλοκής καl την έπεξεργασία τής λέξεως (τού λόγου καl τού ίJφους), άλλα 
καl με το να ύποδείξει στο κείμενό του τlς κινήσεις τους στη σκηνη καl τlς 
χειρονομίες τους. 

Δεν ξέρω &ν κατόρθωσα νa σάς πείσω δτι ό Άριστοτέλης δεν ύποτιμίi 
τη μουσικη καl την άπό σκηνής διδασκαλία τού δράματος, άλλα δυστυχώς 
- η εύτυχώς; -δεν ύπάρχει χρόνος για περισσότερα παραδείγματα καl άνα
λυτικότερη συζήτηση. Μπορώ δμως να παραπέμψω δποιον ένδιαφέρεται σ' 
ενα aρθρο μου, σχετικό με το τελευταίο παράδειγμα, που πρόκειται να δημο
σιευθεί πρlν άπο το τέλος τού τρέχοντος ετους (βλ. Sifakis 2009). 

Για μια άκόμη φορα σας εύχαριστώ άπο καρδιάς για την τιμη που μοϋ 
κάματε καl τη χαρa που μοϋ δώσατε με την παρουσία σας έδώ. 
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GREGORY SIFAKIS 

Interpretation and misinterpretations of Aristotle's Poetics 

Summary 

« [ Λ ] LONG series of misunderstandings and overstatements and corrections 
.l"\. [ ... ] form the history of the Poetics since the Renaissance" wrote Gilbert 
Murray in 1920, and the situation has not greatly improved ever since. This 
is due to the intensive study of Aristotle's Poetics itself, which began in the 
Renaissance and continues until today. Several misunderstandings have 
been established by uncritical repetition and have entered mainstream 
interpretation, starting with the very definition of tragedy and including 
the widespread assumption that Aristotle underestimates or ignores the 
significance of music and performance (melopoiia and opsis) of drama, 
although they both are included in the six qualitative elements of the 
composition of tragedy. Aristotle was, of course, the original historian of 
theatre and author of such works as Didaskaliai (Productions) and Dionysiac 
victories. 




